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Pozsony, október 4-én.

Firczák Gyula,
Ö felsége a király Fir- 

czák Gyulát nevezte ki a 
Pásztólyi Kovács János ha­
lálával elárvult munkácsi egy­
házmegye püspökévé. Sze­
rencsésebb választást alig te­
hetett volna a kormány. Mert 
nehéz ugyan minden magas 
állásra megtalálni az arra 
méltó erőt és karaktert, de 
kétszeresen nehéz az a görög 
kathoíikus püspökségek be­
töltésénél. hol a püspök fel­
tétlen hazafisága is erősen 
számba jön. Firczák Gyula 
hazafiságához a gyanúnak 
még árnya sem férhet. Erős 
karakter, munka és haza- 
tiság jelszavai, (ismeri egy­
házmegyéjét s egyházme­
gyéje őt.

Firczák Gyula született 
1836. aug. 22-én a kies fek­
vésű Horlyón. Ungmegyében, 
Imi atyja Firczák Bazil alcicor 
közszeretetben álló parochus 
volt. Iskoláit Munkácson, 
ITngvárt, Kassán és Szath- 
márou végezte. Tanárai min­
denütt szerették az enge­
delmes, fogékony elméjű, jeles 
tanulót.

Iskoláinak végeztével papi 
pályára lépett s mint jeles 
tehetséget, felküldte püspöke 
a bécsi egyetemre. Itt, ebben 
az idegen környezetben ta­
nulta a theologiát. De ha­
zájáról, nemzetéről itt sem 
feledkezett meg. 185 / -ben. 
tehát akkor, a midőn javá­
ban dühöngött Magyaror­
szágon a legsötétebb abszo­
lutizmus. Firczák, a theologus. 
több magyar társával szö­
vetkezve, egy 10 naponkint 
megjelenő magyar lapot szer­
kesztett.

Firczák püspökének meg­

elégedésére kitünően tanult 
a bécsi egyetemen is. Fagy 
szorgalmáról tesz tanúbizony­
ságot az is, hogy mielőtt el­
hagyta volna a bécsi egye­
temet. letette a dogmatikából 
a tndori szigorlatot.

Befejezvén tanulmányait, 
1861-ben pappá szentelték.
A püspök azonban nem 
küldte parochiára, hanem 
ott tartotta maga mellett, 
mint oly tehetséget, kire 
magasabb feladatok várnak. 
Nem sokáig kellet várnia, 
már a következő esztendőben 
püspöke kinevezte az ung­
vári liczeumba a theologia 
tanárává. Nagy kitüntetés 
volt ez az alig 25 éves fiatal 
lelkészre nézve. A fiatal pap 
minden tekintetben megfelelt 
felebbvalói feltétlen bizalmá­
nak. Tizenhat éven keresz­
tül tanította e nehéz tan­
tárgyat s e nagy idő alatt 
tanítványai körében meg­
számlálhatatlan jó barátot 
szerzett magának.

Egy alkalommal Trelort 
miniszter Szász Károly mi­
niszteri tanácsossal meg is 
látogatta a Firczák intézetét 
s mind a ketten a legna­
gyobb elragadtatással nyilat­
koztak felőle. A miniszter el­
ismerésének kifejezésein egy 
diszokmányt adott át Fir- 
czáknak, az intézetet egy 
rendkívül értékes könyvvel 
ajándékozta meg, melyben 
női kézimunkák és hímzések 
mintái voltak a legrégibb 
kortól napjainkig.

Úgy látszik, a tanügy terén 
szerzett érdemei elismeréséül 
nevezte ki a király 1879-ben 
becsületvölgyi (De valló bon- 

nesta) czimzet.es apáttá. 
1883-ban a munkáes-egyliá.z- 
megyei kongresszuson ő volt
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a tanügy előadója s az Ö indítványára 
sok ha-znos intézkedést hoztak be a 
népnevelés terén.

1884-ben már a lyceum főigazga­
tójává nevezték ki s 1886-ban káp­
talani nagyprépost, lett. 188,-ben a 
nagy-breznai kerület országgyűlési kép­
viselővé választotta. Mindjárt a ház 
megalakulása után beválasztották a köz­
oktatásügyi bizottságba, melynek elnöke 
lett. Az ö elnökösködése alatt nagyon 
sok és kiváló fontosságú törvényjavas­
latot tárgyalt le a közoktatásügyi bi­
zottság. Ilyenek voltak a többi közt: 
a kisdedóvásról, a közoktatásügyi ta­
nács újjászervezéséről, a tanítói nyug­
díj-alap rendezéséről, a felsőbb tanin­
tézetek tandijügyeinek rendezéséről szóló 
törvényjavaslatok, melyeknek megvita­
tásában elnöki állásánál fogva is tevé­
keny részt vett.

[)<• l-’ivczák működése a közélet terén 
nem a képviselőháziján kezdődik. 18,i>. 
óta llngvármegye zöld asztalánál látjuk, 
mint az állandó választmány tagját. 
Szorgalmas tagja volt az ungvári köz­
művelődési társulatnak is, melyben 
a zenészed osztály elnöki tisztét vi­
selte.

Boldogság.
rj, 3. Ampire.'

Biznuv jól mondjátok, panaszra nincs okom, 
Boldogságom teljes, nincs mit, vennem zokom . 
Ilavmincz év, szabad let, senki sem gyűlöl,s meg 
Szeretnek, megáldott egészseggel az ug ; 
Könyv is jutalmazgat új gyönyörűséggel,
És szép az idő is má ma éppenséggel

Hej. a rósz napokban, lőtt medve, módjára, 
Sebzetten húzódtan mély erdő arnyara ;
Mély erdő árnyának kristály szín patakjai 
Vég nélkül lepergő könyeim zavartak.

Most már boldog vagyok társaságba való, 
Nevető, ragyogó, megcsókolni^ való ;
Csöi,,rő patak erdőn tőlem mar ellehet,, 
Xcm°ringatja többé tükrén bús képemet.

Akkor, ha fárasztott e világi élet,
' Keservem mélységes ábrándokba melyed ; 

Szivem szerint való égi c ragadtattam, 
Édes-fájó kéjjel ali kimondhatatlan.

Most, hogy abbahagytam a bolió álmokat., 
Csak füvészet lcö -.ben szedek virágokat,
S ha néha látok is elmélyedő szemmel . 
Valamely bolond könyv vivődik eszemmel. 
Sújtolva — szeretni, élni vágyakoztam: 
Könyvet ivók. másra nem érkezem mostan.

Oh ti mesteri búaltató dalnak,
Búaltató dalnak, bú-varázsitalnak,
Ha majd dalotoktól elcsendesültetek 
Boldogságomon is kissé könnyít sett k I

Ily sokoldalú és közhasznú tevékeny­
ség mellett nem csoda, ha kiérdemelte 
egyházmegyéje minden fiának szeretet 
és tiszteletét.

De leginkább megnyerte egykori ta­
nítványainak, a papnövendékeknek há­
láját és vonzalmát, ügy bánt velők, 
mint gyermekeivel. Nem a zárdái élet 
gyakran rideg tulszigorával, hanem le­
ereszkedő nyájas barátsággal, egy mély 
kedélyű ember igaz szeretőiével igye­
kezett őket megnyerni a lelkipásztor­
kodás magasztos hivatásának. De e 
mellett nem feledkezett meg arról sem, 
hogy tanityányai, ha egykor mint nős 
papok szerte szélednek a vadregényes 
Kárpátok hegy-zugaiba, hol sovány a 
fúld, szegény a nép: tudjanak ahhoz 
is. hogy mint lehet az éghajlat s az 
agyagos föld nuistohaságával megküz­
deni.

légy arra hivatott egyénnel különösen 
a gyümölcsfát enyésztésben képez tette 
ki papnövendékeit.. Az a hegyvidék 
úgy is erre alkalmas első sorban. A 
lankas hegyoldalak szinte kínálkoznak 
a gyümölcstenyésztésre. Ezzel nyer 
nemcsak a pap, hanem nyer a nép is, 
melyet erre beoktat. Uj forrás, uj ke­
reseti ág ez. mely arra van hivatva, 
hogy lelkész és hívük kiemelkedjenek 
abból a szörnyű szegénységből.

Mint, püspöknek alkalma lesz ezt. fej­
leszteni s hogy meg fogja tenni: múltja 
reá a garanczia.

Porszem az ember . . , 
Porszem az ember a nagy mindenségije 
É, vágya mégis végtelenbe jár,
Kis 1 ont a csillag a mlrhetlcn égen 
De láng a lelke tündöklő nyár.

tündöklő fényben az rget bejárni 
Volt ifjú lelkem ideálja rég,
Vezér csillagként melyben földi vágyak 
Megtisztult lángja olthatatlan ég.

Elől járni a vészes éjszakákon 
Míg keleten a hajnal pírja kel 
Az égen élni, csillagként meghalni 
Mint láng meteor úgy lobbanni el.

Az égen élni, csillagként meghalni 
(111 lázas álom. éde- őrület!
Miért kisértesz te elérhetetlen,
Miért csábítasz újra eugémét.

Le vou a föld minden nyomorúsága 
Hitvány valóság sujtoló kara. 
Homályban élni, nyom né.kill letűnni 
Árny árny ha vész. ha jő a/, éjszaka.

He én elérlek te elérhetetlen!
— Követlek lelkem bus sejtelmével, 
Elérlek én ha szárnyát bontja lelkem 
Szét törve hull le majd c por hüvely.

Torna Szilárd.

Ottx>

Lesz csillag a mely lelkem túlragyogja 
Bejárja véle a magas eget,
A földön úgy is czclt, utat tévesztve 
Homályban veszve bolygott szenvedett.

Hallgató.

k „New-York“ palota pályázata.
-'Képekkel.)

Első közlemény.
A ki három-négy évig nem voll 

Magyarország fővárosában, bámulva, 
csodálkozva járkál az utczákun, nézve 
a hirtelen támadt palotasorokat, pompás 
utakat. A villamos vasút végig röpíti 
ez „uj' városon“, a körutakon és lépten- 
nyomon a modern architektúra egy-egy 
remekével találkozik. De egy hiányt is 
tapasztal, ha végig nézte. Igazi, monu­
mentális épület alig akad. A bérházak 
építői csak a jövedelmezőségre néznek 
(a mi drága építkezést tekintve eléggé 
érthető), középület pedig csodálatosan 
alig akad a mérföldnyi utón.

A New-York“, e hatalmas biztositó 
társaság tűzte ki feladatául, hogy olyan 
palotát épít, mely párját ritkítja Euró­
pában. De hát ez a társaság, melynek 
aktívái jelenleg 600.890,525 bankra 
rúgnak, meg is teheti azt, a mit más 
szegény ember, a maga néhány millió­
jával el nem érhet.

Érdekes, jellemző e társaság története 
arra nézve, hogy okos és becsületes 
vezetés mellett minő gyors sikerre 
tehet szert bármely vállalat. 1845-ben 
kezdte meg működését New-Yorkban és 
ma fiókjai vannak: Budapesten, Parisban, 
Amsterdam, Barcelona, Belgrad, Bécs, 
Berlin, Brüsszel, Kristiania, Konstanti­
nápoly, Kopenliága, Lisszabon, London, 
Madrid, Kóma, Szent-Pétervár, Szófia, 
Stockholm, Turin, Varsó és Vevey vá­
rosokban. Mint egy óriási hálózat, úgy 
terjed végig az egész föld tekén.

Ha csak az utolsó nyolez év arányát 
vesszük figyelembe, akkor is látjuk a 
horribilis haladást. 1883-ban a biztosí­
tottaknak kerek számban 34 milliót, 
1890-ben pedig 69 milliót fizetett ki s 
mig 1887-ben uj biztosítás 273 millió 
frank volt, addig 1890-ben 827 milliói 
Az 189 i-ik évben a társulat minden nap 
átlag kétszázharmiuezezer frankot fize­
tett ki biztosításokra.

Ilyen társaság aztán megteheti azt, 
hogy olyan palotát emeljen, mely hatalmas 
arányaival méltón képviselje, mintegy 
jelképe legyen annak a tőkének, aimax 
a szilárd szellemek, mely benne lakik.

A társaság tehát pályázatot hirdetett 
az emelendő palotára és az eredmény 
váratlanul fényes volt. Magyarország 
legnagyobb hifii építészei szálltak síkra. 
Dobnia dános és Ulrich 2-2 tervvel, 
Buko vies Gyula, Ereund Vilmos, Pecz 
Samu, (Quittner Zsigmond. Steinhardt 
és Láng, Hauszmann Alajos és egy 
névtelen, egy-egy tervvel szerepelnek.

Hauszmann Alajos tanár homlokzat­
tervezete olasz renaissanceban vontatva 
és a homlokzat, egyszerűsége által hat. 
A közép risalith kiképzése igen csinos. 
A födélen alkalmazott kupola a barock 
stylba vág.

Steinhardt és Láng műépítészek jer-



véijj>n a homlokzat a f'ranczía korai 
renaissanceban tartva, nagyon impozáns, 
előkel" benyomást tesz. A közép risalith 
kiképzése, a fölötte alkalmazott kupo­
laszerű toronynyal nagyon sikerült, 
úgyszintén a sarokkiképzés igen eredeti.

Ulrich Keresztély műépítésznek két 
terve van. F ránézi a reinaissance-stylben 
tartva, hatalmas tornyaikkal imponálnak.

Pecz Samu műegyetemi tanár góth- 
stvlben tartotta homlokzatát. A föld­
szinten árkádokat alkalmazott és a kapu- 
bejáratot szépen önállóan dekorálta. Az 
épületet hatalmas, égbetörő tornyai 
díszítik.

Buko vies Gyula egyszerű bérkázter- 
vezetet készített, s mint valamennyi, ö 
is 3 risalisthra osztotta homlokzatát, 
mely különben egyszerűségével tűnik ki

( Vége következik.)
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Ellenzéki politika.
Vígjáték egy Mvonúshan.

1 vta: V é r t e s -I ó zsc V.
Személyek :

Bójáit. — Bojáriné - I.eonka leányuk. -Bárdi.

Bojáriné egy tárniányon férjétől elfordulva
ül. Bojivi belép, feleségére néz s fejét..

bólingat.ja.
Boj ári. Megint baj van! (összeza­

varodott az európai konstellácziő, háború 
van kitörőben! Ismerem már a felesé­
gemet, hej 18 év óta van hozzá sze­
rencsém ! Hiszen szép dolog volna a 
házasság, csak ily soká ne tartana, 
mert ezalatt a Its év alatt annyi volt 
a családi perpatvar, hogy harmiuezéves 
háborúnak is sok lett volna. Ismerni 
kell az asszonyt! Olyan az mint a tűz : 
jótékony inig féken tartjuk, de jaj ne­
künk, ha_ nem bírunk vele, akkor aztán 
pusztít! Én ugyan bírok a feleségemmel I 
Hiszen mi tagadás, szeretem őt még 
ma D, de azért csak én vagyok az ur! 
(Felesége felé megy). Marosa, édes 
Marosa! (Félre). Nem felel! Nos, édes 
feleségem, mi baj? (Bojáriné haragosan 
rázza fejét). Ejnye, ejnye te kis hitves 
társam, hát megint duzzogsz ? (Bojá­
riné lázasan mozog a széken). Biz isten 
rád sem ismerek, ha te hallgatsz ! So' 
sem hittem volna, hogy kigyőződ ennyi 
ideig szó nélkül! Mi történt a nyel­
veddel. (Bojáriné haragosan visszatekint 
férjére). Kohó, szemedtől nem félek úgy, 
mint a nyelvedtől, csak nem helyezted 
nyugalomba? (Bojáriné haragosan fel­
ugrik, de még mindig elfordul férjétől.) 
I gyan drága Harcsám, beszélj már. úgy 
vagyok a te czivódásoddal, mint a mus­
tárral : nem szeretem, de megszoktam 
a kövér húshoz; tudod, a molnár is 
akkor ébred, ha a malom nem kerepel... 
(Bojáriné haragosan megfordul, s a férj 
mintha megijedt volna, félbe hagyja). 
Nagyon komoly dolog lehet .J Ruha, 
színház vagy kocsi bánt.? Ismerem már

a mi házaséletünk csinyját-biiiját; mikor 
te duzzogsz, akkor háborút i/ensz; csatát 
vívunk, a te fegyvered a nyelv, azután 
kapitulálsz s én diktálom a béke fel­
tételeit.

Boj ár iné. Elég legyen már uram! 
Boj ári. No nézd! KI sem kezdtük 

s már elég! Tudod, ha te hal'gatsz. 
én beszélek helyetted.

B.-né. Hagyjon fel balgaságaival!
B. Te duzzogsz s én hagyjak fel, 

Marosa, Ma csa. hát vén korodra sem 
nő lie a fejed lágya! Nagy leányod 
van már, s úgy látszik, készülsz már 
az any osságra. Mily szer. mese, hogy 
nem az én anyósom leszel!

B.-né. Kezdem megelégelni a dolgot.
B. En már régen megsokaltam! De 

emberbarát vagyok, nem akartam el­
válni, hogy a más felesége ne lehessél; 
fis 1, jobban szeretem felebarátaimat, 
mint magamat! Magamon elviselem a 
sebet, de mást szánni tudnék.

B.-né. Tréfálkozására csak megve­
téssel felelhetek! Érti!

B. Dehogy értem! Nem tréfa ez, 
hanem komoly dolog! Látod, mi férjek 
kétszer halunk meg : egyszer mikor még 
egy le.két kötnek hozzánk, egyszer meg 
mikor ott hagy a mienk is. S azt hi­
szem, ez utóbbi az enyhébb meghalás!

B.-né. Igazságtalanságánál csak vak­
merősége nagyobb.

B. Mikor az ember megnősül nem 
vakmerő, hanem merőn vak, az igaz, 
de hogy te miért duzzogsz, ezt még 
mindig nem tudom. Úgy szokásból ? 
Vannak emberek, kiknek szokása a ve­
rekedés, az ivás, a sótálás, neked a 
duzzogás. Nálad a szokás törvényt szab!

Mennyivel jobb volna, ha ruhát szabna, 
akkor nem volna oly nagy a szabó kontó!

B.-né. Torkig vagyok uram, kíméljen 
meg!

B. Mitől ? A te duzzogásodtól talán, 
én ezzel már fülig vagyok!

B.-né. Elvégre is értsük meg egy­
mást! Ez az állapot elviselhetetlen, 
ezen változtatni kell.

B. Igaz, hiszen akartunk is változ­
tatni. Nem emlékszel? Egy Ízben anyum­
nak panaszkodtál, hogy elválnál, csak 
a három gyereket nem tudod köztünk 
hogy elosztani. A mama azt tanácsolta, 
hogy várjunk míg négy lesz. En nem 
akartam a válás elé akadályt gördíteni 
és mikor két év múlva ismét panasz­
kodtál, megint nem válhattunk el, már 
öt gyermekünk volt!

B.-né. Hat tehetek én róla? De nem 
is erről van szó! Sokkal jobban harag­
szom önre, semhogy elválnék, de ez az 
élet igy nem tarthat tovább ! Elég volt 
18 éven át, most hát fordulónak kell 
beállani!

B. Fordulónak ? Hova akarsz for­
dulni? Én tőlem elfordulni, oh, csak 
tegyed, avagy visszaakarod terelni az 
időt, hiszen ha még egyszer fiatal le­
hetnék ! Azt ajánlanám, hogy az apa- 
gyilkosokat büntessek lifiza-s.igg ■ í

B.-né. Mily közönséges ember ön! 
Oh, ismerem én az effajta embereket. 
Önnek tudom rablánc/ a házasság rózsa­
füzére. mert szabadon szeretne röpkédül, 
mint a pille, virágról-virágra! De nekem 
is rablánc/ és éppen ledobni ez czélom ! 
Mert mi asszonyok önöknek rabjai va­
gyunk 1

IS. Igaz, lelánczolmik titeket magunk­
hoz és bezárunk titeket karjainkba és 
nektek ez_ nem tetszik!

B.-né. Emelygek a beszédektől! Önök 
a természet legszégyenletesebb terem­
tései !

B. Még ti beszéltek erről! Hiszen 
titeket asszonyokat nem is a természet 
teremt! Az csak leányokat túl terem­
teni !

B.-né. Milyenek is önök férfiak! Ha 
mi nők egy férfiúra nézünk, oh, akkor 
csapodárok vagyunk. Ha bepillantunk 
a tükörbe, Ilink vagyunk; ha egyet 
mosolygunk, kaczérok vagyunk! S önök 
férfiak, azt hiszik a természet, szaba­
dalmazottal ! Önöknek szabad udvarolni, 
kimaradni, mulatni! Bájos ballerinák, 
kétesliirü liölgyecskék és igéző asz- 
szonykák, ezek az önök vágyai! Csak 
a másé legyen, éléihetlen s tilos-édes! 
Hanem mi, a házibarát szelleme kisért 
mindjárt, s a szarvak alakja rémit 
tüstént!

B. Csak nem akarsz szarvassá vál­
toztatni ?

B.-né. Azt nem! Egészen mást! 1 * 
év óta vagyok neje.

B. Sajnos!
B.-né. Ezalatt az idő alatt igazi 

rabj a voltam!
B. Élethossziglanim vagy elitélve ! 
B.-né. Nem! Ha kegyelmet nem kapok, 

lázadok!
B (Csodálva). Nem értelek.

B.-né. Kögtön meg fog érteni! Hall­
gasson meg! (fi a világ legkímélet­
lenebb férje! Ön zsarnok, despot a! Soha 
semmiféle kívánságomat nem teljesítette! 
Soha nem igyekezett kedvemben járni, 
a mit kértem, kereken megtagadott 
mindent, s a mi ellen tiltakoztam, az 
az ön parancsa szerint mindig meg­
történt, 1

B. Ez a világ helyes rendje!
B.-né. Azt hiszi? Hát akkor ki fogjuk 

zökkenteni a világot a sarkából!
B. Harcsa, Harcsa, kezdesz makran- 

ezoskodni!
B.-né. Igenis uram! Soha egy haj­

szálnyit sem engedett! Ennek meg kell 
változnia!

B. Ah! kezdeni érteni, hisz ez nyílt, 
lázadás!

B.-né. Az!
B Lázadás? Majd csirájában el­

fojtjuk !
B.-né. Nem fog sikerülni. Elég volt 

18 év! Leszolgáltam minden bűnömet, 
s most végre meguntam e viszonyt!

ü. Pedig abból semmi sem lesz Ha 
ki győzted 18 évig, nem halsz bele ezen- 
I ul sem !
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B.-né. Nos hát uram, vegye tudo­
másul. hogy az ön uralma lej ált!

IS. Az én uralmam? Ali, hát te lesz 
;tz ur? Ez valóságos forradalom! Ken­
nem is forr a vér, a lázadástól en is 
lázat kaptam, de elég erős leszek le­
győzni !

K.-né. Én pedig megszűnők a gyönge 
nem lenni!

K. S mi leszel, erős, igen? vagy mi.
I !-né Ne tréfálkozzék. Lesz szabad 

akaratom, azt teszek, a mi nekem 
1etszik !

K. S ha én ellenzem ?
K.-né. \z nekem mindegy 1 
K. Igazan kezd érdekes lenni! Mária 

figyelmeztetlek, hogy tegyél le e rette­
netes gondolatokról.

K.-né. Soha!
K. lén meg kijelentem, hogy ezentúl 

s kkal erélyesebb leszek !
K.-né. I)e én is!
!!. Te csak maradj erényes, de ne

erélyes ! , ;.
K.-né. lén meg kijelentem, hogy soha s 

.„•nini pa .rácsát nem teljesítem, semmiJ 
tilalmát, nem respektálom; a magam - 
esze után indulok, járok.

K. 11 üli, mindjárt ki esik a föld 
alattam! A magad esze és teje után 
jársz! Hisz akkor jó utón haladsz! 

B.-né. Az nekem mindegy!
K. lén meg azt mondom, hogy ezentúl 

is engedelmeskedel!
K.-né. Soha többé!
K. Nem-e? Akkor tovább megyek! 

Semmit, a mit kívánni fogsz, nem tel­
jesítek és mintsem a mit ellenzel, meg 
'fog történni! Ez kellene még csak! 
Asszonyuralom!

K.-né. Hiába is erőlködik.
K. (Kifakadva). Kívánom, parancso­

lom! Érted Mari, parancsolom és jaj 
neked, ha bármikor is ellenszegülsz! 

K.-né. Én megszököm!
K. Ellenzem!
K.-né. Kiválók.
K. Ellenzem!
K.-né. Megölöm magam !
K. Ellenzem!
K.-né. lén igazéin . . .
K. Ellenzem!
K.-né. < hl rosszabb mint egy 4-s-as 

képviselő; ellenzem, ellenzem, még el­
végre ellenző lesz —- a lámpára!

K. Még enyelgésre is van kedved? 
Ezt is ellenzem!

K.-né. Már pedig minden ellenzése 
hiábavaló.

K. Ne vigy a végletekbe, olyat ta­
lálnék tenni. . .

K.-né. Mit! Ellenzeni?
K. Nem. hanem kegyetlen leszek. 
K.-né. Csak rajta; én felmond!am 

az engedelmességet! Mert a mig sze­
szélyről, hóbortról, bogárról volt szó, 
addig csak hagyján !

R. (’sak te bogarász!
B.-né. He most nagyon komoly a 

dolog!

B. Micsoda ?
j.,(B.-né. Ob. tudom miről van szó! De 
nem fogja ezéljéit elérni!

B. Miféle czélt? Most már csak azért 
is elérem, érted, csak azért is!

B.-né. Igen, de ehhez már "nekem is 
van jogom hozzá szólni!

B. A hozzászólás nem közjog, hanem 
az én magánjogom!

K.-né. Akármennyire fogod akarni,

,'g ■■

Haussmann Alajos ter vezete. _

Pecz Samu tervezete.



én ellenezni fogom! Anya vagyok, aka­
rom. hogy az én akaratom érvénye­
süljön; nekem úgy szabad hozzászól­
nom, mint neked.

I> Hozzászólni szabad, de szavad el­
hangzik ! Ne ingerelj ! Ne izgass!

|í.-né. Meg fogom mutatni, hogy ez 
egyszer én leszek erős, hogy te fogsz 
engedni!

1! Te erős? En engedni? Abból 
semmi sem lesz! Te a végletekig viszed! 
Megfeledkezem magamról!

II.-né. Még az sem segít.
I! Nos hát, akármi legyen is, de 

minthogy ellenződ, meg kell lennie! 
Ki'!ed!

B.-né. Ebotrány, s é.i tiltakozom!
I!. Százszor is azt mondom, hogy én 

l> ranesolok!
B.-né. Kz esetben m m !
B. Ez esetben is, mint mindig!
B.-né. Ez a dolog emgem épp úgy 

érdekel, mint tégedet!
B. Kihoztál nyugalmamból! Felfor- 

tyant minden csepp vérem, felindult 
egész idegzetem ! Nézd, mint öntött el 
a°düh! S ha száz halálba kerülne, még 
akkor is az fog történni, a mit én 
parancsolok!

B.-né. Az istenért, szerencsétlenséget 
akarsz hozni a házra ?

B. Nekem mindegy; egy asszony, még 
hozzá az én feleségem, csak nem log 
fölöttem diadalmaskodni!

B.-né. Hiszen azt sem tudod, miről 
van szó!

B. Az mindegy!
B.-né. Leányod férjhez meneteléről! 
B. Nem fog férjhez menni!
B.-né. Hiszen éppen ezt akarom én ! 
B. Akkor igen is férjhez fog menni!
B.-né. Férjhez ? Kihez ?
B. Akárkihez, valami útféli koldushoz, 

érted!
B.-né. Még azt sem bánom, csak 

Bandi felesége ne legyen ?
B. A Bandi felesége ne legyen ? Akkor 

hát csak azért is Bandié lesz!
B.-né. Az istenért legyen eszed! 

Mert a leány szerelmes beléje ? Nem 
tudod, hogy a szerelem vak! Leányunk 
váltig szomorkodik utána, szüntelen 
beteg. Ünnepelt, körülrajongott leány 
volt, most kerüli a társaságot! A bálok 
imádott alakja, bálványozott tánczosnője 
volt, most undorodik mindentől. Szá­
zával jön a kérő s az a boldogtalan, az 
a szerencsétlen csak Bandi neje akkar 
lenni, mert szereti! S én e házasságba 
sohasem egyezem belé !

B. Én meg parancsolom, hogy leányom 
Bandié legyen!

B.-né. Boldogtalanná akarod tenni 
leányodat! Bandi ugyan azt mondta 
megöli először magát, azaz először leá­
nyunkat azután magamagát; de. hát 
csak nem adnád Le on kát Bandinak! 
Diplomája sincs és csak miniszteri se­
gédfogalmazó !

B. Sohasem bánom én. ha ideiglenes 
tiszteletbeli segédfogalmazó helyettes- 
dijnok, odaadom biz én, már csak 
azért is mert te nem akarod!

B.-né. Én nem engedem, én nem 
tűröm, hogy Leonka a neje legyen !

— 109 —

B.-né. Az nekem mindegy! Kz egyszer 
fogok győzni!

B. Asszony, sírba viszel! Kimondtam, 
hogy Bándiné lesz!

B.-né. Én el sem megyek a mennyeg- 
zöre!
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Bz egyszer én fogok győzni, és azután 
ajd én leszek a parancsoló!
B. Feleség! Ne ingerelj! Ne izgass lel 
végietekig, mert olyat teszek, amit 

no-am is mensainálok !

a„ En para csőin i logom!
B.-né. En kiátkozom!
B. Én megtiltom!
B.-né Elvégre is az anyja vagyok! 
B. Tagadom !
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B.-né. Micsoda, nem én vagyok az 
anyja ?

B. Az anyja? Nem tudom!
B.-né. Tehát ön nem enged?
B. Soha Hiszen, ha engedek, holnap 
fogsz parancsolni, holnap már teleszel 

az. ur ! Nem oda Buda ! Ebből misem lesz! 
B.-ué. Akkor botrány lesz a vége!
B. Legyen?
B.-né S nem riad visza a botránytól ? 

Xem félti leányát anyilvános meglmrczol- 
I áfástól?

B. Nem!
B.-né. Nos én féltem leányomat! Szé­

kelném magamat! Jó van ! Legyen meg! 
Xem az. ön kívánsága győzött ... én 
engedek, legyen meg! A leány is akarja, 
legyen a Bandi felesége! Hanem egy 
lel tétel alatt . . .

II. Neked ellenzem! (félre megnyu­
godva:) Ez volt azután a győzelem! 
Még is csak legény vagyok én a gáton ! 
Milyen erély! Milyen szilárdság! Milyen 
vasakarat!

B.-né. No ezt pelig megkívánom, 
inkább meghalok!

B. Újra kezded? Jó! vau, tiltakozom 
ellene !

B.-né. Megkívánom, hogy egy negyed 
óv előtt ne legyen a mennyegző !

B. Milyen akaratos, makacs vagy ma, 
csak azért is!

B.-né. Csak nem akarod az eljegy­
zést még e hóban!

B. 1 >e igen !
B.-né. Ezt nem engedhetem meg! Te 

talán e héten szeretnéd, pedig én 
ellenzem!

B. Már pedig e héten lesz !
B.-né. Te képes volnál még ma 

megünnepelni az eljegyzést!
B. Persze hogy igen. mert ellene vagy! 
B.-né. De az istenért, csak nem 

akarod őket tüstént eljegyezni, ezt már 
csak nem tűröm meg !

B. Nem tűröd, tüstént akarom igenis!
(Leonka és Bandi befutnak e szavakkal :)
Papa akarja, itne itt vagyunk!
B.-né. (elejékbe áll.) En nem engedem! 

Atyádnak nincs szava: én parancsolok!
B. (Kitörve) Mit? Te parancsolsz? 

(félre tolja feleségét) Majd megmutatom 
én. (Leonlca kezét Bandiéba teszi) lágy­
ulásé vagytok, apai áldásomat reá ! Isten 
engem úgy segéljen, hogy nem engedek.

B.-né. (a pamlagra rogy és sir) Ke­
gyetlen ember!

B. (Kifelé menve) Micsoda férj vagyok 
én? Minta férj! Ez aztán erély! Ugy-e? 
Mindent ki viszek, mindent. (El)

B.-né. (felugrik s hangosan kaczag) 
Látod lányom, igy kell azt!

Leonka. Ezer aggodalommal hallgattuk 
ellenzését édes anyám !

B.-né. Tudtam én azt jól, hogy atyád 
ellenezné e házasságot, és akkor nem 
engedett volna; ez volt az htja: mert

én nem akartam, ő kötötte magát hozzá! 
Most egymásé vagytok, csak igy tudtam 
kivinni! Legyetek boldogok!

Bandi. Én édes, imádott menyasz- 
szonyom ! (átöleli.)

Leonka. Drága vőlegényem!
B.-né. Szörnyen vasakaratn ember ez 

az én férjem, igazi Bismarck!
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A kik válni akarnak.
Pipás Demeter és életének társa, 

Sári asszony, nagy elhatározással léptek 
a főtisztelendő plébános ur czitra szo­
bájába, mert hát mivel, hogy ők válni 
akarnak. Epén ekkor biztatta a plé­
bános úr szép tajtékpipáját buzgóbb 
működésre, hegyes szalmával piszkálva 
a füstölgő masinát. Hát csak csudál- 
kozva csapja össze kövér tenyerét, 
mikor beállít hozzá az éltes pár — 
duzzogva, kerülve egymás tekintetét és 
a czife, platón keresve valami pontot, a 
mit történetesen meglehetne bámulni. 
Sári asszonynak még a színes koczkás 
vállkendője is félre volt csúszva az 
oldalára, a haja meg pláne rendezetlenül 
omla nyaka köré, a mi nála olyan nagy 
dolognak jelenté kezdetét, mit érdemes 
vörös krétával beírni az álmoskönyvbe. 
Demeter ur még a bajuszát sem fene 
ki hegyesre, a csizmája meg nehéz 
volt a tegnapi sártól, mely tény elvi- 
tázhatlan jelenté, hogy hadi lábon áll 
az élete párjával. Hogy ezt a rossz 
viszonyt nyilvánossá is tegyék, az egyik 
jobbra kerülgető a gyűlölt léptek nyomát, 
a másik balfelé keresgető az eltakaró 
kuczköt, mintha valamiképen láthatat­
lanná akarná tenni magát. A főtiszte­
lendő ur hol az egyikre tekinte, hol a 
másikra veté bámuló pillantását, mikor 
aztán eléggé gyönyörködök ebben az 
érdekes képben, akkor megállapodék 
Sári asszony siralmas alakján tekintete.

,.Domine spectabilis! Pia femina! 
i)uid accidit ? Ugyan csak ki vannak 
forgatva a természetes valójukból. Az 
Ur szerelmére, miért e harag, mely, 
mint vészes tiiz. dúl kettőjük között. 
Felebarátaim az Urban, hát oda a hűség, 
a szeretet, mely összefűző életüket, mint 
a szent olvasón _ összefűzi a szemeket 
ezüst kapocs? Es kelmed Sári asszony, 
kit még sohasem láték ilyen kikelt 
alakban, miért táplál szivében kegyetlen 
ódiumot hites élettársa ellen ?“ — De 
erre már Sári asszonynak megeredtek 
a könyei. miképen az ég hullatja csepp- 
jeit, ha elbújik a sötét felhők mögé a 
ragyógo nap. „Hát, hogy miért vagyok 
igy kikelve a valómból? Nagy a sora 
annak lelkem tisztelendő uram. Nem is 
tudnék rá nagy hirtelenében megfelelni, 
csak attól méltóztassék megkérdeni, 
kinek bűn nyomja a szivét.“ — Szól 
vala pedig ez Demeter urnák, ki erre 
csak úgy félvállról az asszony felé nézett , 
aztán m egb igy észt vén duzzadt ajakál.

ismét azt a háborús képet néző nagy 
komolyan a falon. „Nem is természetes 
a-/, tisztelendő ur, a mi velem történt.
A tulajdon uram tett olyan csúffá, hogy 
szinte szégyenlek ilyetén módon meg- 
jelenni az emberek előtt. Hát kéiem, 
úgy volt a.z, hogy éppen ballábmnmal kel­
tém fel azon napon. Na. mondok a Jóska 
gyereknek ki már kis mezitlábos korá­
tól ott volt nálunk, ma bizonyosan va­
lami baj lesz. Hát alig hogy ezt 
kimondom, eszembe jut, hogy ma pentek 
napja vagyon és mégis a padláson 
száradt egész éjjel a fehérnemű. Tetszik 
tudni, ez nagy szó, erre már megijedtem. 
I)e utóbb már el is kezdém felejteni a 
dolgot, mikor csak átballag hozzám a 
Pántlikás Juli a falu végéről és nagy 
titkolódzás között suttogja, hogy milyen 
asszony vagyok én, hogy itt saját, 
szemem láttára hagyom csókolozni az 
uramat a Boriskával, már tudniillik a 
szolgáló leánynyal. Erre én összecsapom a 
kezemet, mire ő azt mondja, hogy hiszen 
már erről beszél az egész falu. Na 
mondok én neki — az nem igaz. a.z én 
jó uram nem olyan ember, nem szűri 
az össze mindenkivel a levet. O aztán 
motyogott valamit, de én nem is hall­
gattam rá. Hát-kérem — alig teszi ki 
a lábát a házból, csak rohan haza a 
férjem, a mi kezébe kerül földhöz vágja 
és megáll nagy dölfösen a sziliem előtt. 
Én éppen el akarom mondani neki a 
dolgot, mikor ö félre lök s azt kérdezi 
nagy gorombán, hogy hát hová tettem 
a fehérpöttyös kendőt. Azt — tetszik 
tudni — éppen előtte való nap adtam 
oda a szegény Jóska gyereknek, mikor 
panaszkodott, hogy éjjel mindig meghűti 
a toi'kát. — Erre a goromba szóra én 
megijedtem — minthogy nem akartam 
növelni a haragját, azt mondtam neki 
szép szelíden, hogy hát iszen majd 
előkerül az, ott lesz valahol a ládában. 
Rohan ö erre az istálóba hol a Jóska 
vakarta a szürkéket s mikor meglátja 
a nyakán a kendőt, gonosz káromko­
dásra nyitja a száját. — Erre már 
Demeter ur is megszólal, ki eddig vas- 
végű botjával a padimentumot szurkálta 
és a levegőbe vágott mindenféle alakokat. 
„Máskép áll az kérem. A Jóska nem 
is volt az istáiéban, hanem a félszerben, 
nem is a szürkéket vakarta, hanem a 
szerszámot mázolta és én nem is ká­
romkodtam. hanem gúnyos mosolygásra 
fordítani a dolgot.“ — „De már bocsá­
nat, olyan igaz, mint a hogy itt állok, 
hogy az én szavam való“, — kardosko- 
dék Sávi asszony és már kereste villogó 
szemeivel a kuczkót, hol Demeter ur 
rejtőznék. — . De amici ifatres, ez nem 
tartozik a dologra.“ — ..A mi igaz, az 
mindig igaz“ motyogá Demeter ur, két 
ujját tüskés áliához értetvén, másik 
kezével meg a botra dülleszkedvén; úgy 
várá a következlendőket — „Erre ö 
rám tör, tisztelendő atyám, és az én 
becsületes személyemet olyatén módon 
alázá meg ott mindenki előtt, hogy
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nyilván valóan kimond, miszerint a 
Jóska gyerekkel megcsalom az ő tiszta 
személyét. Lelkem tisztelendő uram, ez 
olyan valami volt, a mit derék személy, 
ki már húsz év óta eszi a becsület 
kenyerét — szó nélkül nem hagytam. 
Mondtam is neki, ne ismételje ezt 
többször mert én azonnal elemésztem 
magamat, vagy a kútba ugróm rögtö­
nién. Ö meg ismételte, nem egyszer, 
többször is. Hát ez az én nagy bajom 
tisztelendő plébános ur s ezért akarok 
én becsületes módon úgy tenni, mint a 
|l0gy az urak tesznek a városban — 
elválni.“ Demeter ur nem is csititá a 

zokogó asszonyt, hanem másik lábára 
tevén át az egyensúly nagy felét, fej - 
bolintással erősité, hogy hál. igen, ők 
válni akarnak. — „De, domine Demeter
_liát meggondolta ön ezt a dolgot,
cnm vilido capite akarja ott hagyni a 
felségét, nem lázad fel ez ellen a pie- 
t.ása és az ősi amor familiarusa V E> 
maga - testvérem az Urban — műn 
tudja mindezt hűségesen eltűrni és nem 
gondolni a hivságos világgal. Per 
glóriám Dei! Hát annyira gravidus a 
Felke gonosz ódiummal, hogy nem nézi 
a busz esztendőt, melyet in pace et 
veritate együtt töltöttek ? Ugyan gon­
doljanak egymásra s ne viseljenek ha­
ragot contra ipsos.

De beszélhetett a tisztelendő ur, senki 
sem hallgatott szavára. Demeter ur a pa- 
dimentmn rarajzo! t czifrabotj ával kaeska- 
ringos alakokat, Sári asszony meg csak a 
szemét törölgeté köténye szélével. Mikor 
aztán látta a jóságos plébános ur, hogy 
itt már szivreszóló beszéd nem segíthet, 
akkor összetéve tenyereit és jóizii mo­
solygását elrejtve kövér arczának redői 
közé, mondogatá, hogy hát iszen jól 
van, ha mindenképen válni akarnak, ú 
elválasztja őket. Erre aztán mind a 
két fél megrezzent egy kissé. Hu is­
tenem, furcsa szó is azoknak, kik már 
busz év óta rakják össze a krajczárokat, 
busz év óta ültetik meg kövér maggal 
a fekete földet, lmsz év óta támogatják 
egymást az élet ügyes-bajos dolgaiban, 
hogy most mindennek vége, te menj 
erre. mert arra megy a másik, te ne 
járj erre, mert ide jár a másik! Furcsa 
biz az, de. hát Demeter ur nem törődik 
ezzel, elhatározta odahaza, hogy vassá 
edzi a szivét, meg is áll keményen, 
csak a pitykés dolmányát huzza jobban 
a vállára, hogy valamiképen meg ne 
lássék, mintha elérzékenyedésre volna 
hajlandó. Hát hiszen, ha most sírna, 
jajgatna az az asszony, vagy oda ro­
hanna a személye mellé es^ régi jo 
szokás szerint végig! eremtetézné, tán ö 
is meggondolná a dolgot, ő is azt mon­
daná. hogy hát igaza van a tisztelendő 
urnák. De az az asszony nem sir. da- 
czosan emeli most már lel fejet 
nagy dolog az kérem, ha valakinek a 
tisztaságát olyan szóval feketítik be. 
Hát Demeter ur mókázik egy kicsit, 
mintha valami nagy dolga volna a

pörge kalapjával, mikor aztán látja, 
hogy most már semmiké pan sem lehet 
ide benn maradni, akkor megindítja 
lassú lépteit, váltig biztatván rokkant 
két lábát a szükséges sietésre. Szép 
illedelmesen köszön, akkor aztán kifelé

minemü asszonyt siviliist nem hall, ak­
kor nagy elhatározással gyorsítja lépteit. 
Sári asszony egy lépést tesz utána, 
mintha valami gondolat átfutott v Ina 
az agyán, valami fájdalom hirtelen meg­
lepte volna a szivét, de azért er s ni

Bukovics Gyula tervezete.

lul. Az ajtóküszöbnél megáll, mintha 
ik az forogna a gondolatában, hogy 
<ry dolog ez még is, hátha most még 
megered az asszony kényeinek árja

Ulrich. Keresztéiy tervezete

áll..... csak az ajka remeg, csak a k»n,v 1 
hullnak lassan-lassan. Mert nagy az u 
megbánt at ása!

Másnap mindent, mi szétosztható



uv, azon biztatással, hogy az ivott tes­
timonium ot majd hamar megkapják. Most 
máv igazán el voltak választva. Az öreg 
Demetev kesevii szívvel ballagott haza 
felé. Ott lakot a falu egyik végében — 
mevt hát az az asszony a másik végében 
lakott. Szépen vendbe hozá jószágait 
és hozzá látott a magányos ember nehéz 
dolgaihoz. A czifva tájt pipát seholsem 
találja, hiába keres össze minden zugot 
s máv nagy mérgében szidni akarja a 
rendetlen asszonyt, ki mindent szerte­
szét szór — csak akkor üt aztán a 
szájára, mikor belátja, hogy most már 
senkit sem lehet felelősségre vonni. A 
pipa szára olyan hosszú, alig tud rá­
gyújtani — mert hát máskor mindig az 
az asszony gyújtotta meg szép lán­
golóan. Eh! de mit gondol ö mindig arra 
az asszonyra! Az igaz, hogy a magányos 
embernek sok kényelmetlensége van, 
hanem hát nem nagy baj az! — Este 
aztán előveszi a köszvény, jól esnék 
valami meleget tenni a lábára, hanem 
mikor azért is fel kell kelni, tüzet 
rakni, vesződni - inkább lefekszik. 
Akkor aztán nyomja az ágy, kemény 
a vánkos, a csendesség meg olyan 
tűrhetetlen, hogy az ember el sem 
tud aludni tőle. Nem is alszik el előbb, 
mig a hajnal gyors hírnöke meg nem 
kopogtatja az ablakot, hogy most már 
aludjék, mert megéli az a szégyen, 
hogy álmosfővel éri meg a reggelt. 
Álmodik valami rosszat és mikor reggel 
megnézi az álmoskönyvet, hát az be­
tegséget mutat. Pedig bizonyos, ugyanaz 
a kép van itt is: a puha, szépen 
megvetett ágy, a gondosan előkészített, 
fehérnemű, a megtömött pipa, a párolgó 
kávé az asztalon s olyan édes, betegség 
gyógyító meleg ruha a köszvényes 
lábra, melytől rögtön elkotródik a kínzó 
betegség. A nagy gondban még ezeket 
is elfelejti, hanem mikor délben a cse­
lédek panaszkodnak, hogy a szakácsnő, 
milyen rosszul főz, milyen fukar és 
hozzá teszik, hogy nem igy sütött 
Demeter ur hites felesége, akkor már 
méregbe jön és, rájuk kiált: „Mi kö­
zötök ahhoz? Értetek is ti ahhoz?
De mikor a szobába befordul, maga is 
olyasmit gondol, mit ezek előtt a nyel vés­
éséi édek előtt szegyeit volna megmon­
dani. Alig hogy leül az ablak mellé, 
hát csak nagy vonítást hall az udvaron 
s pár perez alatt kitárja az ajtót s 
befut rajta a „Burkus“ Sári asszony 
jogos házőrzője. „Te bestia, nem ta­
karodsz innen, takarodsz a gazdádhoz, 
kinek szolgálsz.“ De a „Burkus“ bizony 
meg sem haragszik erre a goromba szóra, 
nem is hallgat rá, hanem oda dörgölődik 
a lábához, nyalja a kezét, s a mellett 
panaszkodik, sir, jajgat kerservesen és 
mégis örvendve. Ez már olyan valami mire 
Demeter kénytelen egy cseppet kitö­
rölni a szeméből, a mi olyan akaratlanul 
lopődzott oda. Hát hiszen nem is az az 
asszony okozza ezt, hanem ez a hú 
kutya, már csak mégsem lehet róla el­

felejtkezni ! És mikor felemeli a kezét, 
hogy megüsse . . megszánja a szegény 
párát és szelíden simogatja selyem 
szőrét. Aztán motyog neki, sokat elpa­
naszkodik, elkesereg, hogy bizony rossz 
sors ez, nem érdemli ő ezt meg, ő csak 
nem akar szólni, de bizony fáj az a 
megbocsátó, jó szive, melyet olyan 
kegyetlenül keserít valami . . valami 

. a mit ő nem tud elmondani. A 
„Burkus“ érti azt, meg is mondja majd 
annak, kinek nem szabad elmondani, 
el is árulja annak kinek azt nem szabad 
elárulni.
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Csodálkozol . . .
Csodálkozol, hogy verseim közt 
Egyik lelett sem áll neved,
Mely bájaid visszhangja volna,
S elmondaná szerelmemet ?

A többi ifjú lelkesülten 
Pendíti lantja húrjait,
Megénekelni ideálját 
S elősorolni bájait :

„Dús hajzatának éjszakáját“ . . . 
„Márvány kebelt, csillag szemet“ . . . 
„A gömbölyű kart, és a többi 
Yénus nyakat öz termetet.“ . . .

Ezt zengedezték nyögve, búgva 
Sok század éven át máig 
S ezt fújja sok száz rossz poéta. 
Egész az ítélet napig.

De ah 1 a szívnek drága titkát,
Tele szájjal ki hirdeti 
S ki érzelemről örökke 
Tud-e valóban érzeni?

Azért ne bándd én édes álmom 
Hogy rólad im nem verselek,
Hisz rég tudod már, hogy szeretlek 
S hogy szivem, életem tied.

Fnludi Arthur.

Merengés.
Magamban, elmerengve ültem,
Régen kihalt a zaj körültem.
Feltárta kapuit az éjjel:
Ragyog a csillag szerteszéjjel.

El elmerengek múltamon,
S miként a hattyú a tavon :
Úgy siklik által lelkenieu 
Egy fájón-édes érzelem.

Igaz, csalódtam már sokat,
De nem csaltam meg másokat,
S volt mindig egy-két jó barát,
Ki nagy órán keblére zárt.

Láttam szemekben égi fényt,
Táplált szivem édes reményt;
S mi akkor olyan jól esett,
Kaptam mosolyt is eleget.

A szőkét, barnát tisztelem,
Ah, üdvöm gyorsan föllelém !
Oly könnyen hittem nékiek, 
ügy képzelem, hogy églek I

Ma már tudom, csak földi nő,
S ha volna bár mily bűvölő ;
Lehetne bája isteni —
Nem tudna lelkesíteni.

Még is, ha egy — még is, ha ő :
A drága, kedves, szende nő,
Oly szelíden nézett reám —
Nem, nem lehet csaló e leány !

Mosolygó arcza bűvölet,
Bár merre is lépten követ :
Hiába futnék — erezem :
E nőt szeretni végzetem.

S bár megcsalt már előtte száz,
Még is gyötör szerelmi láz ; 
s nem találok balzsamot,
Csak majd, ha ez is — elhagyott'.

Gyomai Zsigmond.
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